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JJoKtnop ee.fie.i e My jievKaib. Doctoral i-a prescris  sâ stea culcat. CmapuK 
ne enee ceoezo necHacmbfi; mym xce enee e my caMyto noe me Ab, zde jieacaji 
Mojwdoü oÔManiuuK (IlPn, p. 496). B âtrînul nu pu tii râbda nenorocirea ; câzu 
la pa t, h t acelasi p a t unde stàtuse culcat tinârul mincinos  (PDp, p. 92). KoMHama, 
eòe jiexcaji Mm.h HAbun, c nepeozo 83zjinòa Ka3ajiacb npenpacno yôpanow  (THc, p. 148). 
Odaia în  care stàtuse culcat I lia  I lic i pârea, la prim a  vedere, foarte elegant 
mobilatâ  (rO, p. 21). TëmyiuKU uapnòmie, doKmop u cocedm  c t o h j i h  y  3aKycKu 
(TBm, p. 65). M aturile lu i, imbracate de sârbâtoare, stâteau în picioare lingâ 
masa eu gustârile eu doctorul si vecina  (TRp, p. 71). 3axap c t o h j i  Mimymbi 
dee, HeÒAazocKAOHHO. . .  (THc, p. 149). Zahar  ràmase în picioare vreo doua 
minute posomorît (GO, p. 24).

Întrucît echivalentele româneçti sînt, de regulà, indiferente în ce priveçte 
desemnarea pozitiei, în unele cazuri, verbele pozitionale rusesti pot fi omise 
în traducere. Semnificatia pozitionalà rezultà în limba românâ din context. 
De exemplu :

B doMe ezo uezo-nuôydb eeuuo nedocmaeaAo: e zoemmoü  CTOHJia npenpacnan 
MeôeAb, oômmyman lyezoAbCKow weAKoeow Mamepueü, Komopan, eepito, cmouAa 
eecbMa nedeiueeo (  PC, p. A \\) . în  casa i ï  lipsea mer eu cite ceva : mobilele 
m inunate din salon, imbracate în  matase fin a , îl costaserâ de bunâ seamâ multe 
parale  (GSm, p. 21). Ho kük moAbKo ebirneA deopeijKuü, Hbep 83ha uiAnny, Jiew a- 
miiyio na cmoAe (TBM, p. 334). De îndatâ însâ ce acesta iesi, P ierre îs i luâ pâlâria  
d e p e m a s â . . .  (TRp, p. 256). Oejiuifep 63ha co cmoAa po3y, jievKamuyio nepeà 
npuôopoM JlwceMMbi (TBb, p. 34). Ofiterul apucâ un trandafir de lîngâ farfuria  
Gemmei (TPi, p. 34).

Verbele emonmb  çi cudemb  pot fi redate în româneçte prin echivalentele 
lor obisnuite a sta çi a sedea, fârâ însâ ca acestea sà aibâ o semnificatie pozi^io- 
nalâ expresa :

Bce oviifecmeo  c t o h j i o  MCMCÔy deyx okoh y  HeôoAbtuozo cmoAa c 3aKycKoü 
(TBm, p. 218). Toatâ societatea stâtea în ju ru l unei mese cu gustâri între doua 
ferestre  (TRp, p. 451).

(Din textul románese rezultà mai curînd câ lumeaçedea în jurul mesei 
decît câ stâtea în picioare, asa cum specificà, fârâ echivoc, textul original).

rspMaHH c t o h j i ,  npucAOHHCb K xoaoôhoü ncuKe (ITPn, p. 216). Herman  stâtea 
rezemat de soba rece (PDp, p. 251). B ôpmxe  cufleji zoenodun, ne npacaeeif, no 
ne dypm ü HapywcHocmu . . . (TC, p. 403). în  brisca sedea un domn n ici frum os §i 
nici urît la în fâtisare. ..  (GSm, p. 5).

Avînd o sferâ semanticâ largà, verbul románese sta a poate cumula 
valorile semantice aie verbelor rusesti cudemb  si emonmb:

Kamwuia odna CH/ie.ia y  cmoAa, 3adyMaeuiucb u CMompeAa neped eoôoü (TB, 
p. 67). K atiusa  sta singurâ lîngâ masâ, dusâ pe  gînduri, cu ochii atin titi în gol 
(TI, p. 78). PacKOAbHUKoe c t o h j i  u cmcumoa monop  CZJIIh, p. 81). Raskolnikov 
sta tin tu it si strîngea toporul în  m înâ  (DCp, p. 79). JfoAzo 3my mub kmokho 
Mapbn enlejía y  omKpbimozo oiaia e ceoeü KOMHame (TBm, p. 164). în  noaptea 
aceea, prin tesa M aria  stâtu p în â  tîrziu la fereastra d e sc h isâ ...  (TRp, p. 126).

în  microsistemul verbelor pozitionale rusesti poate fi încadrat grupul de 
verbe eu valoare factitivâ emaeumb-noemaeumb, kAaemb-noAOMCitmb, eewam b- 
noeeeunib.


